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Тhis article analyses Macedonian phrasemes with zoonymic component denoting time. Zoonyms 
mainly came from surrounding environment which was expected having in mind the fact that man 
often reaches for something that is well known to him in an attempt to understand something far 
and abstract, such as the category of time. What distinguishes the analyzed units from the rest 
of the phraseological material with zoonymic components is their relative neutrality, bearing in 
mind that in general the zoonymic phrases are negatively colored. Such neutrality is due to their 
semantics, as well as to the fact that they show the characteristics and animals behavior as they 
are in reality.

Keywords: zoonyms; time; weather; Macedonian phraseology

Вовед

Човековиот и  животинскиот свет се испреплетуваат на различ-
ни нивоа: од емпириско кое подразбира нивна меѓусебна зависност 
(човекот ги одгледува и ги чува животните како извор на храна и об-
лека, заштита, помош во работата, за друштво и  забава) до симбо-
лично кое вклучува нивна митологизација, фолклоризација, па дури 
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и  литераризација од страна на човекот (Vidović Bolt, 2011, 20; Но-
вокмет, 2016, 26). За континуираниот соживот меѓу овие два света 
зборува и фактот дека животните биле почитувани во предисториски-
те времиња, тие стануваат зооморфни богови во Стариот Египет, а по-
доцна и придружници на божества од грчката и римската митологија, 
како и  на светците во христијанските хагиографски текстови. Тие 
биле инспирација за алегориски басни во кои им припишувале некои 
човечки карактеристики, а суеверијата од нив направиле носители на 
среќа или несреќа (Pamies, 2012, 293).

Присутноста на животните во секојдневниот живот, како и значај-
носта на улогата која ја имаат во животот на човекот се рефлектира и во 
јазикот, па така тие се често предмет на семантичка, ономастичка, ком-
паративно-контрастивна, социолингвистичка и  фразеолошка анализа. 
Имајќи го предвид фактот дека различните лингвистички дисциплини 
им приоѓаат на животните од различни аспекти, очекувано е и толку-
вањата значајно да се разликуваат. Овде би се повикале на Љубичиќ 
(Ljubičić, 1994, 245–246) кој зборувајќи за дефинирање на животните во 
толковните еднојазични речници нагласува дека честопати тоа се све-
дува на опис поткрепен со латинскиот назив (четвороножен цицач, до-
машно животно Canis familiaris) без да се опфатат преносните значења. 
Но, со издвојувањето на карактеристичните особини на животните, тие 
често се доведуваат во врска со човекот, со одредени предмети или поја-
ви. Така настануваат бројни споредби, метафори и метонимиски измени 
во значењето. За илустрација наведува дека кучето во фраземите добива 
значење: верност, макотрпна работа, осаменост, глад и сл.

Ова беше непосредна мотивација да ги разгледаме називите на жи-
вотните фокусирајќи се на значењето кое го добиваат во составот на 
фразеолошките единици. Имајќи го предвид ограничувањето на обемот 
на трудот, за оваа прилика решивме да ги анализираме фраземите со зо-
онимна компонента кои припаѓаат на семантичкото поле време.

Фраземи со зоонимна компонента

Фраземите со зоонимна компонента претставуваат значаен сег-
мент од општиот фразеолошки фонд. Во овие единици зоонимната 
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компонента како резултат на фразеологизацијата добива посебни, 
несистемски значења кои се несвојствени за зборовите во слободна 
употреба и можат да бидат идентификувани само при разложување 
на фразеолошкото значење (Мелерович, 1979, 79). Во таков случај 
зоонимот добива нова функција на актуелизација на најкарактери-
стичните, од гледна точка на човекот, својства на животните: начинот 
на движење, начинот на живот, однесувањето, надворешниот изглед, 
звуци и сл. При образувањето на значењето на фраземата тие семи се 
трансформираат во семи кои изразуваат нови, други признаци и свој-
ства на човекот. Во тој процес покрај мотивираноста од непосредно-
то искуство, важна улога имаат и наталожените конотативни слоеви 
и културолошки стереотипи. Имено, овој сегмент од фразеолошкиот 
фонд укажува на силна антропоцентричност1, животните се разгле-
дуваат преку човечкиот систем на вредности и навики врз кои влија-
ат традицијата, верата и просторот, односно фраземското значење се 
гради врз основа на добро познати и затврдени стереотипи за живот-
ните. Притоа, ним сосема неоправдано им се припишуваат одредени 
карактеристики или погрешно се толкува нивното однесување, а  се 
смета дека причината за тоа е тоа што човекот поаѓа од себе во при-
пишувањето на значењата (Макаријоска, Павлеска-Георгиевска, 2020, 
182–183).

Голем број од фраземите со зоонимна компонента имаат целосни 
или делумни еквиваленти во другите јазици што се објаснува со со-
впаѓање на менталната слика на реалноста кај носителите на различ-
ни јазици и  со заедничките елементи на културата – т.н. „културни 
универзалии“ (Телия, 1986, 91). Но, како резултат на различни култур-
ни фактори, етнички особености, различни јазични слики на светот 
и различни литературни извори, многу зооними содржат елементи на 
значењето кои се разбирливи само за носителите на дадената лингво-
култура.

1 Од вкупно 1041 фразема со зоонимна компонента во македонскиот јазик дури 949 
(91,16%) се антропоцентрични (Томоска, 2015, 16).
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Концептот време

Времето претставува нераскинлив атрибут на постоењето на сите 
предмети и процеси во материјалниот свет, важен сегмент на животот 
и сознанието на човекот, универзална категорија која секогаш предиз-
викувала интерес и била предмет на анализа на научниците од раз-
лични области. 

Во теоријата се издвојуваат два основни модели за времето кои 
им се познати на луѓето уште од древни времиња: 1) цикличниот кој 
подразбира повторување на еднотипни настани и  2) линеарниот со 
значење на еднонасочно постепено движење.

Јаковлева (Яковлева, 1994) пишува дека во културната парадигма 
на носителите на јазикот со сфаќањето за цикличноста на времето се 
поврзува идејата за природните циклуси и бесконечните повторувања 
на едни и  исти настани, а  со сфаќањето за линеарното движење се 
поврзуваат карактеристиките: неповторливост, уникатност, единстве-
ност на настаните, неповторливост на животниот процес. Според тоа 
доаѓаме до заклучок дека цикличната претстава е насочена кон типи-
зација, а линеарната кон индивидуализација. 

Толстој (Толстой, 1997), пак, смета дека претставата за циклично-
ста на времето, за повторливоста на циклусот е карактеристична не 
само за словенскиот и за индоевропскиот етнос, туку и за сите народи 
од светот. Таа е универзална затоа што има екстрајазичен, екстрапси-
холошки, екстрачовечки основи – таа е  поврзана со природата, со 
вртењето на Сонцето околу Земјата. И ако затворениот круг на де-
ноноќието и годината е исклучиво природна појава, тогаш делењето 
на тие кругови на делови, на периоди е дело на умот и искуството на 
човекот. Може да се забележи дека делењето на деноноќието на ден 
и ноќ е чисто природна појава, а јазикот само го фиксира и означува 
и дека подеталните поделби на деноноќието и на годината се во завис-
ност од човечкото сознание. 

Посебно внимание привлекува и  фактот дека човекот нема ор-
ган специјализиран за восприемање на времето, а сепак го чувствува 
истото (Арутюнова, 1997). Во однос на тоа се поставува прашањето 
кои начини и механизми ги користи човекот за одредување и мерење 
на времето.
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Овој сложен ментален поим ја покажува својата многуслојна 
структура и во објаснувањето на лексемата време во Толковниот реч-
ник на македонскиот јазик (Конески, 2003, 307–308) каде се наведени 
8 значења: 1. (само едн.) една од двете (покрај просторот) основни 
форми на постоење на материјата; 2. (само едн.) траење на нешто што 
се случува или што постои (мерено со секунди, минути, часови, дено-
ви итн.); 3. соодветен период, рок во којшто треба нешто да се збид-
не; 4. период од историјата, период поврзан со името на некоја лич-
ност; 5. доба, период од денот, од годината; 6. метеоролошка состојба; 
7. граматичка категорија со која се определува глаголското дејство во 
однос на моментот на говорењето и 8. резултат во некои спортски дис-
циплини.

Дефинирање на корпусот

Фраземите со зоонимна компонента во македонскиот јазик пре-
дизвикуваат жив интерес кај истражувачите кој е актуелен и до ден 
денес за што сведочат истражувањата на Кузмановска и  Петковска 
(2013), Велјановска (2014), Томоска (2015), Алчевска (2016), Мака-
ријоска и Павлеска-Георгиевска (2020) и др. Во овие студии најчесто 
се обработуваат фраземи кои служат за опис на надворешниот изглед 
на човекот, неговите карактерни и  интелектуални особини, чувства 
и емоции и сл. Ние во овој труд решивме да се фокусираме на фразе-
мите кои означуваат време, како сегмент од македонската зоонимна 
фразеологија на кој претходно не му е посветено поголемо внимание.

Материјалот кој се анализира во овој труд е ексцерпиран од Фра-
зеолошкиот речник на македонскиот јазик (2003–2009) на Тoдор 
Димитровски и  Тaшко Ширилов, Македонска фразеологија со мал 
фразеолошки речник (2008) на Снежана Велковска, како и од статиите 
и прилозите на оваа тема.

Под фраземи со зоонимна компонента во овој труд поразбираме 
фраземи кои содржат најмалку еден назив на животно или придавски 
форми изведени од називот. Во анализираниот материјал не влегуваат 
фраземите кои содржат хипероним животно/стока, како и лексеми-
те кои означуваат дел од телото на животно. На анализа подлежат 
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единиците кои означуваат време (како една од основните форми на 
постоење на материјата), траење на нешто што се случува или што 
постои, соодветен период, рок во којшто треба нешто да се збидне, 
период од денот или од годината и метеоролошка состојба.

Анализа на издвоениот материјал

Од вкупниот фонд фраземи со зоонимна компонента кој вклучува 
1040 единици само 19 припаѓаат на фразеосемантичкото поле време. 
Во составот на овие единици влегуваат 13 зооними: волк, гавран, глув-
че, гуштер, зајак, змија, куче/пес, кокошка, коњ, мечка, мачка, петел, 
риба и од нив изведените придавки: кучешки, петлен, петлина и свин-
ски. 

Анализата ја започнуваме со фраземите кои означуваат дел од 
денот. Во нив доминира лексемата петел која во Дигиталниот реч-
ник на македонскиот јазик се дефинира како: 1. мажјак од кокошка; 
2.  (мн. петли) пеење на петлите доцна ноќе или рано наутро како 
знак за определено време од ноќта; 3. во шала за маж (ирон.); 4. ка-
лауз. Од наведените значења, за ова истражување го издвојуваме 
второто, т.е. определувањето на времето според пеењето на петлите. 
Тоа е мотивирано од однесувањето на оваа птица која се одликува со 
беспрекорен биолошки часовник и  исклучителна сензитивност на 
светлината. Првото огласување на петелот се нарекува „први петли“ 
и тоа го најавува изгрејсонцето. Подоцна следат и други огласувања 
познати како втори, трети итн. петли. Токму затоа петелот се поисто-
ветува со зората, сонцето и духовното препородување, се доживува 
како гласник на разденувањето, симбол на будењето и  новиот ден 
(Vidović Bolt, 2011, 82).

Ова значење во македонската фразеологија се доловува со помош 
на следниве единици: први петли – ‘околу полноќ’; полноќни петли – 
‘многу доцна, во глуво доба на ноќта’; втори петли <пеат> – ‘зора е’; 
петлина кова (арх.) – ‘доцна ноќе кога пеат петлите’; петлена доба – 
‘рано изутрина, во мугрите, на разденување’; петлени зори – ‘рани 
зори, мугри’; кај петли време; пред петли време – ‘рано изутрина, во 
мугрите, на разденување’.
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Во продолжение следат неколку контекстуални употреби на овие 
фраземи:

•	 Засилив коња, мале мајко ле, / […] / дојдов дома, мале мајко 
ле, / в петлени доби, / порти си најдов, мале мајко ле, / се за-
творени (Димитровски, 1987, 96).

•	 Изутрина уште рано, кај петли време, дедот Петко стана, 
си го запали луленцето, си ја зеде торбичката со едно за-
лавче лебец и ластегарката и тргна за Витолишча (Попов, 
1980, 71). 

•	 Пак стрина Маловица дојде. Мајката, таткото, и Митра на 
глуво доба, пред петли време, се собраа, повечераа од денеш-
ниот грашок и  ја зедоа дуда од крошнето под оган (Попов, 
1980, 121).

•	 Барем да пропеат петли, вели, да почне да се разденува (Ан-
дреевски, 1980, 103).

•	 Едно утро станувам порано […] Петлите се петти, а уште 
не е доразденето (Андреевски, 1980, 101).

Само во една фразема (кога ќе ги стрижеме петлите) зоонимот 
петел се користи со друго значење, т.е. припаѓа на семантичкото поле 
никогаш. 

Фраземите со значење ‘никогаш, во никое време, под никакви 
околности’ се изградени врз нереална или апсурдна слика. На при-
мер, поимот подстрижување обично се врзува со овците, но во овие 
изрази се врзува со петли, со свиња и  со мајмун: кога ќе ги стри-
жеме петлите, на свински стриг, кога ќе ги стрижат мајмуните. 
Во составот на овие фраземи влегуваат називи за домашни животни, 
но и за диви животни кои не се карактеристични за ова поднебје. Во 
овие фраземи на животните им се препишуваат несвојствени каракте-
ристики или способности со што се постигнува алогичност и силна 
експресија (Vasung, 2011, 175). На пример, регистрираме невозможни 
трансформации од едно животно во друго (кога волкот беше куче/пес, 
кога ќе стане волкот куче), неостварливи промени на бојата на жи-
вотното (кога ќе обели гавранот), несвојствени делови од телото (ако 
ја кажува змијата ногата, кога на коњот ќе му пораснат рогови, 
кога ќе пушти коњот рогови), доделување на способност за гласовно 
изразување (кога ќе засвири риба летница).
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Мора да се напомне дека овие фраземи не се одликуваат со голема 
фреквентност во современиот македонски јазик, па затоа и примерите 
за нивната контекстуална употреба се извлечени од Речникот на маке-
донска народна поезија и од опусот на Марко Цепенков.

•	 Ког’ ќе засвирит риба летница, / риба летница по црно море / 
ко’ ќе запеит камен станоит, / камен станоит на Никополе, / 
ти тога чедо ќе си добиеш! (Димитровски, 1987, 358). 

•	 Ако кажуа змијата ногата, да и Евреин да каже крсто Хри-
стов (Димитровски, Ширилов, 2003, 384).

Прилогот засекогаш во Дигиталниот речник на македонскиот ја-
зик ги има следниве толкувања ‘за цел живот, за сите времиња, за 
навек’, а во зоонимниот фразеолошки материјал е  застапен само во 
една единица: додека да обели гавранот. Сликата со промената на 
бојата на гавранот веќе беше спомената како невозможна и употребе-
на за доловување на значење ‘никогаш’. Овде со замена на сврзникот 
се добива ново значење, додека не се случи нешто што реално е нео-
стварливо, т.е. ‘за навек, засекогаш’.

Во продолжение нведуваме пример за употреба на оваа фразема: 
Помладиот брат: […] Дури гавран не побелее, дури море не пресу-
ши, дури гламја ластер не пушти, јас ќе бидам цар! (Димитровски, 
Ширилов, 2003, 140).

Во човековата претстава за светот секоја појава, секој процес 
и настан има посебно, определено време на случување. Нивната ре-
ализација во соодветното време води кон позитивен резултат, помага 
истите да се оставарат во полн потенцијал. Ако посакуваниот момент 
е  замислен како норма, секој друг момент се смета за отстапување 
од нормата и не води кон очекуваниот резултат: или дошол премногу 
рано или премногу доцна. 

Во анализираниот материјал дел од едниците кои имаат значење 
рано се поврзуваат со зоонимот кокошка. Кокошката е најраспростра-
нетото домашно животно, птица која е присутна во животот на човекот 
без оглед дали станува збор за урбана или рурална средина. Според 
тоа, сосема е разбирлива и очекувана нејзината застапеност во фразе-
олошкиот материјал. Овој зооним обично се употребува во негативна 
конотација и се користи за означување лица со ограничена интелек-
туална способност. Во нашиот материјал кокошката се поврзува со 
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раното заминување на спиење и рано будење: си легнува со кокошки-
те; легнува со кокошките, ама станува со петлите со значење ‘рано 
легнува, рано станува’, како и во станува со кокошките ‘многу рано 
станува’. За сите фраземи наведуваме пример за нивна употреба (Ди-
митровски, Ширилов, 2003–2009):

•	 Прокоп Трпков станува наутро заедно со петлите. Тој навик 
му е уште од дете, кога легнуваше со кокошките. Затоа по-
доцна, кога стана чирак, војник и работник, не му беше теш-
ко без натегање да се одлепува од перницата.

•	 Какви ви се навиките? Да не легнувате со кокошките?Про-
штевајте за слободата. Се шегувам.

•	 Уште рано наутро, заедно со кокошките ќе станеше и Бап-
че и ќе викнеше од скалите…

Уште еден зооним се јавува како компонента во фраземите со зна-
чење ‘рано, пред време’. Станува збор за зоонимот зајак кој во Тол-
ковникот речник на македонскиот јазик (ТРМЈ, Конески, 2003–2014) 
се објаснува како плашливо диво животно од фамилијата глодачи со 
долги задни нозе и  долги уши. Зајакот е  честа компонента во фра-
земите и најчесто носи значење на плашливост, брзина и сл. Во на-
шиот материјал тој влегува во составот на фраземата уште е зајакот 
в шума. Овој израз најчесто се користи во ситуации кога се вели дека 
е прерано за радување.

Наредните зооними во анализираниот материјал се куче и  пес. 
Кучето во Толковникот речник на македонскиот јазик (ТРМЈ, Коне-
ски, 2003–2014) се дефинира како: 1. ‘домашно животно што лае 
и обично има улога на чувар’; 2. ‘лош човек, крвник, проклетникʼ. 
Врската меѓу човекот и кучето е веројатно најстарата и најблиска-
та врска со некое животно. Често се вели дека кучето е најдобриот 
и најверниот пријател на човекот, додека на мачката и се припишу-
ваат неискреност и пресметлив карактер. Човекот го користи кучето 
за лов, за влечење, за чување на имотот и стадата, за помош на инва-
лиди, полициски задачи и др. (Visković, 2009, 271–273). Овој зооним 
обично се користи како компонента во фраземи со значење ‘верност, 
лоши услови за живот, глад, исцрпеност’ и слично. Во нашиот мате-
ријал формата кучка е употребена во фраземата колку што се врти 
кучка на трло и има значење ‘многу кратко време’, а формата куче, 
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пак, се користи во фраземи кои означуваат лоши метеоролошки ус-
лови. Тоа го регистрираме во фраземите: кучешко време; куче да вр-
зеш, ќе цркне и кучето и мачето спијат заедно со значење ‘многу 
студено време’. Според истиот модел е изградена и фраземата глувче 
и маче спијат заедно. Познато е дека кучето и мачето обично не се 
сложуваат најдобро, а глувчето и мачето се вечни непријатели. Нив-
ното спојување и  заедничко спиење значи дека условите се толку 
многу лоши, дека времето е  толку многу студено, што заборавиле 
на меѓусебното непријателство. Во наредниот пример се гледа упо-
требата на фраземата куче да врзеш ќе цркне каде дополнително и од 
контекстот се добива информација за крајно студеното време на кое 
не би издржале ни кучињата.Тихон рече, седни човеку, седни огреј се, 
надвор времето е, куче да врзеш ќе цркне (Димитровски, Ширилов, 
2008, 109).

Спротивно на ова, уживањето на жешко време се поврзува со зо-
онимот гуштер. Влечугата со четири нозе и со долга опашка која се 
храни со инсекти е позната и по преферирање на сончево и жешко 
време. Оваа негова карактеристика изразена е во фраземата се сонча 
<се пече> како гуштер (на камен). Откако се сместија, отидоа во 
кабините да се пресоблечат и кога се вратија Марко им рече: – Овде 
ќе се печеме како гуштери (Димитровски, Ширилов, 2003, 231).

Последниот зооним кој го обработуваме во овој труд е  меч-
ка. Овој зооним е  составен дел на фраземата мечка се жени која 
се користи за означување на ситуација кога истовремено врне дожд 
и грее сонце. Дождот и облаците се во директна опозиција со сон-
цето и  нивното истовремено појавување претставува природната 
аномалија. Оваа неприродна состојба во природата се поврзува со 
неприроден сојуз кај животните. Тоа не е национална особеност на 
македонскиот јазик, туку се работи за древно опишување на анома-
лиите кое се среќава кај голем број народи. Така, во македонскиот ја-
зик велиме дека мечка се жени, во францускиот – волци се женат, во 
грчкиот – магариња, во унгарскиот – волци, во јапонскиот – лисици, 
во англискиот – мајмуни итн.: Во скопската населба Ново Лисиче во 
моментов има пороен дожд проследен со сонце или помеѓу народот 
познато како феномент „мечка се жени“ (Истура дожд: „Мечка се 
жени“ во Ново Лисиче).
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5. Заклучок

Во овој труд беше анализиран сосема мал сегмент од македонската 
фразеологија, но дури и овој малуброен корпус покажа дека зооним-
ните фраземи даваат експресивна и сликовита претстава за голем број 
поими, меѓу кои и една универзална категорија каква што е времето.

Во формирањето на значењето на овие единици зоонимот игра 
исклучително важна улога. Во анализираниот материјал беа заста-
пени 13 животни карактеристични за ова поднебје (со исклучок на 
мајмунот) кои човекот добро ги познава. Искуството и присутноста 
на животните во животот на човекот, доброто познавање на нивните 
основните карактеристики, однесувањето и начинот на живот прет-
ставуваат одлично тло за нивна употреба и непосредна мотивација 
за образување на овие единици. Ова е  сосема разбирливо, особе-
но ако го имаме предвид фактот дека човекот секогаш посегнува по 
нешто што му е добро познато во обид да го разбере она му далечно 
и апстрактно.

Она што ги издвојува анализираните единици од останатиот фра-
зеолошки материјал со зоонимни компоненти е  нивната релативна 
неутралност имајќи предвид дека генерално зоонимните фраземи се 
негативно обоени. Ваквата неутралност од една страна се должи на 
нивната семантика, а од друга страна на тоа што во нив се прикажани 
особините и начините на однесување на животните онакви какви што 
се во реалноста.
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